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Consorty alžbětinské doby
1533–1603

V době, kdy na český trůn postupně usedli první tři 

Habsburkové, vládla britským ostrovům „Alžběta, z milosti 

Boží královna Anglie, Francie a Irska, ochránkyně víry“ 

(Francie byla v oficiálním titulu jen symbolicky).

Alžbětinská doba (1558–1603) bývá označována jako „zlatý 

věk Anglie“ – období relativní stability mezi bouřlivými 

Válkami růží, ranou reformací a pozdějšími občanskými 

válkami.

Velký význam měly úspěchy v ovládnutí moří, o které se 

zasloužili Francis Drake a další, a které byly počátkem 

pozdějšího velmocenského postavení Velké Británie. 

Královnina politika také napomohla rozvoji řemesel, 

obchodu, vzdělanosti a kultury, zejména anglické literatury 

a divadla, v čele s Williamem Shakespearem. Byla to doba 

bohatá na dramatické události, se kterými se královna 

utkala, a to navzdory převaze mužů vedle sebe i proti sobě.

Dcera Jindřicha VIII. a jeho druhé ženy Anny Boleynové, 

poslední panovnice z rodu Tudorovců, měla pověst svéhlavé 

a neústupné vládkyně a její schopnost udržet si autoritu, 

když čelila vnějším hrozbám a vnitřnímu napětí, z ní učinila 

jednu z nejvýznamnějších panovnic evropských dějin.

Díky královninu zájmu vzkvétalo i výtvarné umění a hudba. 

Na jejím dvoře působilo přes sedm desítek hudebníků 

a Alžběta sama byla vášnivou hráčkou na loutnu a virginal 

(anglická obdoba cembala, předchůdce klavíru) a také 

zpívala.

Fenoménem anglické hudby se v té době staly 

tzv. consorty, instrumentální ansámbly složené z nástrojů 

stejného druhu, ale různých velikostí a ladění.

Elizabethan Consort Songs
1533–1603
At the time when the first three Habsburgs successively 

ascended the Czech throne, the British Isles were ruled 

by „Elizabeth, by the grace of God Queen of England, 

France and Ireland, Defender of the Faith“ (France was only 

symbolically present in the official title).

The Elizabethan era (1558–1603) is often referred to as 

the „Golden Age of England“–a period of relative stability 

between the turbulent Wars of the Roses, the early 

Reformation, and the later civil wars.

Success in controlling seas, achieved by Francis Drake and 

others, was of great importance and marked the beginning 

of the later status of Great Britain as a superpower. 

The Queen’s policies also helped develop crafts, trade, 

education, and culture, especially English literature and 

theatre, led by William Shakespeare. It was a time rich 

in dramatic events that the queen had to contend with, 

despite the preponderance of men both alongside and 

against her.

As the daughter of Henry VIII and his second wife, Anne 

Boleyn, the last Tudor monarch, she had a reputation as 

a headstrong and unyielding ruler. Her ability to maintain 

authority in the face of external threats and internal 

tensions made her one of the most significant monarchs 

in European history.

Thanks to the queen’s interest, the fine arts and music 

also flourished. There were over seventy musicians at her 

court, and Elizabeth herself was a passionate player of the 

lute and virginal (the English equivalent of the harpsichord, 

a predecessor of the piano), and she also sang.

A phenomenon in English music at that time were the so‑called 

consorts, instrumental ensembles composed of instruments of 

the same type but of different sizes and tunings.



Známe tak consorty zobcových fléten od sopránové 

až po basovou, consorty pozounové, ale zejména 

consorty viol da gamba. Zvuk těchto původně italských, 

většinově šestistrunných smyčcových nástrojů, které se 

převážně držely mezi nohama, připomínal lidské hlasy 

a v ansámblové souhře evokoval pěvecký soubor. V období 

pozdní renesance a raného baroka vznikly v Anglii pro 

consorty stovky skladeb, některé v kombinaci s pěveckými 

hlasy ve formě doprovázených písní.

V dnešním programu uslyšíme jejich instrumentální 

i vokálně‑instrumentální varianty.

Klíčovou součástí alžbětinského consortového repertoáru 

byly tance – nejčastěji pavana a gagliarda. Angličtí 

skladatelé byli v tomto žánru částečně ovlivněni italskými 

současníky – například ferrarským mistrem Innocentiem 

Albertim (ca 1535–1615). Předním autorem tanečního 

repertoáru pro consorty byl Anthony Holborne (1545–

1602). Složité rytmy i polyfonie jeho tanců vyvolávají 

otázku, zda psal opravdu pro taneční praxi, nebo 

k poslechu. Podle jeho galiardy The teares of the Muses, 

inspirované stejnojmennou básní Edmunda Spensera 

a zahrnuté do vůbec první anglické tištěné sbírky tanců, se 

jmenuje i dnešní program.

Zvláštní kuriozitou této doby je tradice In Nomine, 

typická pro jednu skladatelskou generaci. Vychází z mešní 

kompozice Gloria tibi trinitatis Johna Tavernera (ca 

1490–1545) z části Benedictus („In nomine Domini“/ 

Ve jménu Páně) – tento nápěv si začali kolem poloviny 

16. století skladatelé půjčovat do svých vícehlasých skladeb 

a přiznávali to v jejich názvech In Nomine…

Dnešní program uvádí chronologicky tři taková zpracování: 

od Christophera Tye (ca 1505–1573), který patřil k prvním 

a nejplodnějším skladatelům tohoto subžánru, přes Williama 

Byrda (ca 1540–1623) až po Orlanda Gibbonse (1583–1625).

We know recorder consorts from soprano to bass, 

trombone consorts, but especially viol da gamba consorts. 

The sound of these originally Italian, mostly six‑stringed 

instruments, which were mostly held between the legs, 

resembled human voices and, in ensemble play, evoked 

a singing ensemble. During the late Renaissance and 

early Baroque periods, hundreds of compositions were 

composed in England for consorts, some in combination 

with singing voices in the form of accompanied songs.

In today’s program, we will hear their instrumental and 

vocal‑instrumental variants.

A key part of the Elizabethan consort repertoire consisted 

of dances—most commonly the pavane and the galliard. 

English composers in this genre were partly influenced 

by their Italian contemporaries–for example, the Ferrara 

master Innocentio Alberti (ca 1535–1615). The leading 

author of the dance repertoire for consorts was Anthony 

Holborne (1545–1602). The complex rhythms and 

polyphony of his dances raise the question of whether 

he truly composed them for practical dancing or rather 

for listening. The program today takes its name from his 

galliard The Teares of the Muses, inspired by the poem of 

the same name by Edmund Spenser and included in the 

very first printed English collection of dances.

A peculiar curiosity of this period is the In Nomine 

tradition, characteristic of a single generation of 

composers. It originates from the mass composition Gloria 

tibi Trinitatis by John Taverner (c. 1490–1545), specifically 

from the Benedictus section („In nomine Domini“ / „In the 

name of the Lord“). Around the middle of the 16th century, 

composers began to borrow this tune for their polyphonic 

compositions and acknowledged it in their titles In 

Nomine…

Today’s program presents three such settings in 

chronological order: beginning with Christopher Tye 

(c. 1505–1573), one of the earliest and most prolific 



Tye dal mnoha svým skladbám In Nomine specifická 

jména a charaktery – například „Crye“ se svými rychlými 

opakováními odkazuje na křik pouličních prodejců a přenáší 

tak původně chrámovou skladbu do ulic raně novověkého 

Londýna.

Zvláštní postavou je italský skladatel Alfonso Ferrabosco 

(ca 1575–1628). Z dobových pramenů víme, že často 

putoval mezi Itálií a Londýnem, kde působil ve službách 

královny Alžběty. V Itálii pak pro ni zřejmě vyhledával 

hudební novinky, které dovážel či posílal do Anglie. Na 

obou stranách měl současně potíže – v Itálii byl vyšetřován 

inkvizicí za styky s protestantskými kruhy a v Londýně byl 

obviněn ze zločinů na jiných cizincích, kvůli nimž musel 

Anglii opustit.

Nesmíme zapomenout ani na Johna Dowlanda (1563–

1626), předního tvůrce anglické renesanční hudby. Se svými 

zaměstnavateli hodně cestoval, poznal Francii, Německo 

a na čas zakotvil ve službách dánského krále, odtud tanec 

The King of Denmark’s Galliard. Jeho čtyřhlasou píseň Now, 

O now, I needs must part možná znáte v úpravě Spirituál 

Kvintetu. Závěrečná canzonetta Joan, quoth John od vůbec 

prvního profesora hudby na Oxfordské univerzitě Richarda 

Nicholsona (1563–1639) odkazuje na tehdy populární 

anglický román Joan and John. Obsahuje kontrasty, světlo 

a tmu, oheň a slzy, tak typické pro alžbětinskou dobu.

Lucie Maňourová

composers of this subgenre, followed by William Byrd 

(c. 1540–1623), and concluding with Orlando Gibbons 

(1583–1625).

Tye gave many of his In Nomine compositions specific 

names and characters–for example, „Crye“, with its rapid 

repetitions, refers to the cries of street vendors, thus 

transferring an originally temple composition to the streets 

of early modern London.

A special figure is the Italian composer Alfonso Ferrabosco 

(ca. 1575–1628). From contemporary sources, we know 

that he often travelled between Italy and London, where 

he worked in the service of Queen Elizabeth. In Italy, he 

apparently sought out musical novelties for her, which 

he either imported or sent to England. At the same time, 

he faced troubles on both sides–he was investigated by 

the Inquisition in Italy for his connections with Protestant 

circles, and in London, he was accused of crimes against 

other foreigners, which ultimately forced him to leave 

England.

We must not forget John Dowland (1563–1626), a leading 

creator of English Renaissance music. He travelled 

extensively with his employers, visiting France, Germany, 

and for a time serving the King of Denmark, hence the 

dance The King of Denmark’s Galliard. You may know 

his four‑part song Now, O now, I needs must part in the 

arrangement by the Spirituál Kvintet. The final canzonetta 

Joan, quoth John by the first ever professor of music at 

Oxford University, Richard Nicholson (1563–1639), refers to 

the then‑popular English novel Joan and John. It contains 

the contrasts, light and dark, fire and tears, so typical of 

the Elizabethan period. It contains contrasts, light and 

dark, fire and tears, so typical of the Elizabethan era.

Lucie Maňourová





HOW CAN THE TREE
Anonymous (16th Century)
The Paradise of Dainty Devices, 17 (1576)
Text: Thomas Vaux, 
2nd Baron Vaux of Harrowden KB (1509–1556)

How can the tree but waste and wither away,

that hath not sometimes comfort of the sun?

How can the flow’r but fade and son decay,

that always is with dark clouds overrun?

Is this a life?

Nay death you may it call,

that feels each pain and knows no joy at all.

What foodless beast can live long in good plight?

Or is it life, where senses there be none?

Or what availeth eyes without their light?

Or else a tongue to him that is alone?

Is this a life? Nay death you may it call,

that feels each pain, and knows no joy at all.

Where to serve ears if that there be no sound?

Or such a head, where no device doth grow?

But all of plaints, since sorrow is the ground,

whereby the heart doth pine in deadly woe.

Is this a life? Nay death you may it call,

that feels each pain, and knows no joy at all.

JAK MŮŽE STROM
Anonym (16. stol.)
The Paradise of Dainty Devices, 17 (1576)
Text: Thomas Vaux, 
Druhý baron Vaux z Harrowdenu KB (1509–1556)

Jak může strom jinak než chřadnout a tlít,

když nikdy neucítí slunce hřejivý svit?

Jak může květina nevadnout a nehynout,

když ji temné mraky stále dusí?

Je tohle život?

Ne – spíš smrt to je,

když bolest trvá jen a radost žádná není.

Která šelma přežije v plné síle, když má hlad?

Je to život, když jsou smysly k ničemu?

K čemu jsou oči, když světlo chybí?

K čemu jazyk tomu, kdo je sám?

Je tohle život? Ne – spíš smrt to je,

když bolest trvá jen a radost žádná není.

K čemu jsou uši, když zvuk se neozve?

Nebo mysl, kde žádná myšlenka nevzklíčí?

Jen žal a smutek zní a srdce tone v tiché agónii.

Je tohle život? Ne – spíš smrt to je,

když bolest trvá jen a radost žádná není.



THE DARK IS MY DELIGHT
Anonymous (16th Century)
Canzonetta
Text: John Marston (1576–1634)

The dark is my delight,

so is the nightingale’s;

My music’s in the night,

so is the nightingale’s;

My body is but little,

so is the nightingale’s;

I love to, love to sleep,

against the prickle,

so, so doth the nightingale

YE SACRED MUSES
William Byrd (1543–1623)
Madrigal
Elegy for Thomas Tallis, †1585

Ye sacred Muses, race of Jove,

whom Music’s lore delighteth,

come down from crystal heav’ns above

to earth where sorrow dwelleth,

in mourning weeds with tears in eyes:

Tallis is dead and music dies.

RADOST NACHÁZÍM VE TMĚ
Anonym (16. stol.)
Canzonetta
Text: John Marston (1576–1634)

Radost nacházím ve tmě,

tak jako slavík.

Moje hudba zní v noci,

tak jako slavíkova.

Mé tělo je drobné,

tak jako slavíkovo.

Rád spím, daleko od trní,

tak jako slavík.

Ó, POSVÁTNÉ MÚZY
William Byrd (1543–1623)
Madrigal
Elegie pro Thomase Tallise, †1585

Ó, posvátné Múzy, děti Jupitera,

pro něž je hudba rozkoší,

sestupte z křišťálové nebes výše sem na zem,

kde sídlí žal.

Odějte se v smutek, oči plné slzí:

Tallis mrtev je — a s ním i hudba umírá.



LA VIRGINELLA
William Byrd (ca.1540–1623)
Canzonetta
Psalmes, sonets, & songs of sadnes and pietie, n. 24 
(Londra, 1588–1607)
Testo: Ludovico Ariosto (1474–1535)
Orlando Furioso, canto I, ottava 42

La virginella è simil’ alla rosa,

ch’in bel giardin sulla nativa spina,

mentre sola è, sicura si riposa.

Nè gregge, nè pastor, se le avvicina:

L’aura soave e l’alba rugiadosa,

l’acqua, la terra, al suo favor s’inchina:

Giovani vaghi e donn’ inamorate,

amano haverne e seni e temple ornate.

PANNA
William Byrd (ca.1540–1623)
Canzonetta
Psalmes, sonets, & songs of sadness and pietie, No. 24 
(Londýn, 1588–1607)
Text: Ludovico Ariosto (1474–1535)
Zuřivý Roland, zpěv I, oktáva 42

Panna má svůj obraz v růži,

chráněné v zahradě, kde roste na svém keři.

Tam kvete v tichém osamění,

nedotčená pastýřem ani stádem.

Země kypí životem, svěží voda proudí

a ranní vánek s rosou vydechují svou sladkost.

Takovou krásou si toužící mladík zdobí srdce.

Takovou něhou si zamilovaná dívka zaplétá vlasy.



HEAR ME, O GOD
Alfonso Ferrabosco (ca. 1575–1628)
The Four Note Pavan
Text: Ben Jonson (1572–1637)

Hear me, O God,

a broken heart

is my best part;

Use still Thy rod,

that I may prove

there‑in Thy love.

If Thou had’st not

been stern to me,

but let me free,

I had forgot

my self and Thee.

For sin’s so sweet

as minds ill bent

cannot repent

until they meet

their punishment.

Who more can crave?

That Thou hast done?

Thou gav’st a Son

to free a slave

first made of nought;

With all since bought.

Sin, Death and Hell

His glorius Name

quite overcame,

yet I rebel

and slight the same.

But I’ll come in

before my loss

me further toss

as sure to win

Under His Cross.

SLYŠ MĚ, Ó BOŽE
Alfonso Ferrabosco (ca. 1575–1628)
The Four Note Pavan
Text: Ben Jonson (1572–1637)

Slyš mě, ó Bože – mé 

zlomené srdce

je to nejlepší, co mám.

Stále používej svou hůl,

abych mohl poznat tvou 

lásku

skrze kázeň.

Kdybys nebyl přísný ke mně

a nechal mě jít,

Zapomněl bych na sebe – 

i na Tebe.

Hřích je tak sladký,

že pokřivené mysli 

nedokážou litovat,

dokud je nestihne trest.

Co víc by kdo mohl chtít?

Vždyť ty jsi dal vše.

Dal jsi svého Syna,

aby osvobodil otroka,

stvořeného z ničeho,

a veškerenstvo vykoupil.

Hřích, Smrt a Peklo

– jeho slavné jméno je 

přemohlo.

A přesto se vzpouzím

a beru to na lehkou váhu.

Ale vrátím se dřív,

než mě porážka odvane 

ještě dál.

Jsem si jistý vítězstvím

pod jeho Křížem.



O LORD, 
TURN NOT AWAY THY FACE
Anonymous (16th Century)
In Nomine
Text: John Marchant (ca. 1561)

O Lord, turn not away thy face from him that lieth 
prostrate, lamenting sore his sinful life before thy mercy 
gate, which gate thou op’nest wide to those that do 
lament their sin; Shut not that gate, against me Lord, but 
let me enter in.

And call me not to mine account how I have lived here,
for then I know right well, o Lord, how vile I shall appear.
I need not to confess my life, I am sure thou canst tell
what I have been, and what I am, I know thou know’st it 
well.

O Lord, thou know’st what things be past, and’eke the 
things that be; Thou know’st what is to come, nothing is 
hid from thee. Before the heavens and earth were made, 
thou know’st what things were then, as all things else 
that have been since among the sons of men.

And can the things that I have done be hidden from thee 
then? Nay, nay, thou know’st them all, o Lord, where they 
were done, and when. Wherefore with tears I come to thee 
to beg and to entreat, e’en as a child that hath done ill, 
and feareth to be beat.

So come I to thy mercy gate, where mercy doth abound,
requiring mercy for my sin to heal my deadly wound.
O Lord, I need not to repeat what I do beg or crave;
Thou know’st, o Lord; before I ask the thing that I would 
have.

Mercy, good Lord, mercy I ask, this is the total sum;
For mercy, Lord, is all my suit; Lord, let thy mercy come.
(Mercy, good Lord, etc.)

Ó PANE,
NEODVRACEJ SVOU TVÁŘ
Anonym (16. stol.)
In Nomine
Text: John Marchant (ca. 1561)

Ó Pane, neodvracej svou tvář od toho, kdo leží zlomený,
a hořce lituje svého hříšného života před branou tvé milosti
– branou, kterou otevíráš těm, kdo upřímně činí pokání.
Nezavírej ji přede mnou, Pane – prosím, nech mě vejít.

Nevolej mě k účtování za to, jak jsem žil,
protože vím, Pane, jak hanebně bych vypadal.
Nemusím své hříchy vyznávat nahlas
– ty už víš, kým jsem býval a kým jsem.
Vím, že ty to dobře víš.

Ó Pane, ty znáš minulost, přítomnost i to, co přijde;
nic ti není skryto. Ještě než byla učiněna nebesa a země,
znal jsi vše, jakož i všechno, co se od té doby mezi lidmi 
událo.

Jak by tedy mé skutky mohly být před tebou skryté?
Ne, ne – ty je znáš všechny, Pane: kde se staly a kdy.
Proto k tobě přicházím se slzami, prosím a žadoním jako 
dítě, které udělalo něco zlého a bojí se trestu.

Přicházím k bráně tvé milosti,
kde hojně přebývá slitování, a prosím o milost,
která uzdraví ránu způsobenou hříchem.
Nemusím opakovat, o co prosím
– ty to víš, Pane, ještě než vyslovím, po čem toužím.

Slitování, dobrý Pane – slitování je vše, oč žádám.
Milost je má jediná prosba. Pane, kéž přijde tvé slitování.



BORN IS THE BABE
Anonymous (16th Century)
Consort Song 46

Born is the Babe, the only branch of peace,

the sweet Messias, God’s most holy Son,

whose death our life, whose wounds our joys increase,

who wrought our weal when all our hope was gone,

whose grief our joy, whose lack reliev’d our loss,

who cur’d our care by suff’ring on the cross.

Born is the Lamb, the sacrifice of joy,

the spotless Person, ransom of our sin,

the sweet Samaritan that cur’d annoy,

the Son in whom the Sire delighteth in,

the hav’n of peace when worldly troubles toss,

who cur’d our care by suff’ring on the cross.

Born id the Shepherd, careful of his sheep,

the light of glory, bright of majesty,

the Father’s power who hath our sins in keep,

the very beam of true divinity,

whom praise we still when worldly troubles toss,

who cur’d our care by suff’ring on the cross.

NARODILO SE DÍTĚ
Anonym (16. století)
Consorta 46

Narodilo se Dítě,

pravý výhonek pokoje,

něžný Mesiáš, nejsvětější Boží Syn,

jehož smrt nám dala život, jehož rány přinesly radost,

který nás zachránil, když už nebyla žádná naděje,

jehož zármutek se stal naší útěchou,

jehož nepřítomnost zahojila naši ztrátu,

který utišil naši bolest tím, že trpěl na kříži.

Narodil se Beránek, oběť radosti, čistý a bezúhonný,

výkupné za náš hřích, dobrý Samaritán,

který uzdravil náš žal, Syn, v němž má Otec zalíbení,

přístav pokoje, když světem zmítá bouře,

který utišil naši bolest tím, že trpěl na kříži.

Narodil se Pastýř, pečující o své stádo,

světlo slávy, zář majestátu,

Otcova moc, která nese naše hříchy,

pravý paprsek božského světla,

jehož stále chválíme, když světem zmítá bouře,

který utišil naši bolest tím, že trpěl na kříži.



NOW, O NOW, 
I NEEDS MUST PART
John Dowland (1563–1626)

1.

Now, O now, I needs must part,

parting though I absent mourn.

Absence can no joy impart:

joy, once fled cannot returne.

While I live I needs must love,

love lives not when hope is gone.

Now at last despaire doth prove,

love divided loveth none.

Refrain:

Sad despair doth drive me hence,

this despaire unkindnes sends.

If that parting be offence,

it is shee which then offends.

2.

Deare, when I from thee am gone,

gone are all my joyes at once.

I loved thee and thee alone,

in whose love I joyed once.

And although your sight I leave,

sight where in my joyes do lie.

Till that death doth sence bereave,

never shall affection die.

TEĎ,
ACH TEĎ, MUSÍM ODEJÍT
John Dowland (1563–1626)

1.

Teď, ach teď, musím odejít,

i když vzdálen od tebe truchlím.

Vzdálenost žádnou radost nedává

– radost, jakmile odejde, se nevrací.

Dokud žiji, musím milovat.

Láska umírá, když naděje zmizí.

Teď mi zoufalství ukázalo:

odloučená láska není žádná láska.

Refrén:

Smutné zoufalství mě odhání,

a nelaskavost mě vyhání.

Je‑li loučení proviněním,

pak ona je tou, kdo se provinil.

2.

Drahá, když od tebe odejdu,

všechny mé radosti naráz pominou.

Miloval jsem tě – a tebe jen,

v tvé lásce jsem kdysi našel štěstí.

I když opouštím tvůj pohled,

pohled, kde sídlí má radost,

dokud mě smrt smyslů nezbaví,

má láska nikdy nezhyne.



3.

Deare, if I do not returne,

love and I shall die together.

For my absence never mourne,

whom you might have joyed ever.

Part we must though now I die,

die I do to part with you.

Him despaire doth cause to lie,

who both lived and dieth true.

3.

Drahá, pokud se nevrátím,

pak láska i já zemřeme společně.

Netruchli kvůli mé nepřítomnosti

– mohla jsi se mnou mít radost navždy.

Musíme se rozloučit, i když je to jako smrt;

umírám teď, jen abych se s tebou rozloučil.

Zoufalství mě sráží k zemi, protože jsem žil

– a umírám – věrný tobě.



JOAN, QUOTH JOHN
Richard Nicholson (1563-1639)
Canzonetta

Joan, quoth John, when will this be?

Tell me when wilt thou marry me?

My cow and eke my calf and rent,

my land and all my tenement.

Say, Joan, say, Joan, what wilt thou do?

I cannot come every day to woo.

John, quoth Joan, is there such haste?

Look ere you leap, lest you make waste.

If haste you have with me to wed,

more belongs to a bride’s bed.

Wherefore, wherefore thus must you do:

Day and night, come every hour to woo.

John if you will needs me have,

this is that which I do crave:

To let me have my will in all,

and then with thee I’ll never brawl.

Say, John, say, John, shall this be so?

Then you need not come every hour to woo.

JOAN, QUOTH JOHN
Richard Nicholson (1563-1639)
Canzonetta

Joan, řekni mi – kdy to bude?

Kdy si mě konečně vezmeš?

Moje kráva, tele, nájem i půda,

dům a všechno, co mám, je tvé.

Řekni, Joan, co uděláš?

Nemůžu tě chodit prosit každý den.

Johne, proč ten spěch?

Kam tak kvapíš?

Rozhlédni se, než skočíš,

ať nelituješ.

Jestli chceš svatbu hned a teď, věz,

že manželství není jen postel.

Proč, proč mě tak uháníš?

Ve dne v noci, každou hodinu mě prosíš?

Johne, jestli mě opravdu chceš,

mám jen jednu podmínku:

Nech mě, ať mám ve všem vždy svou vůli,

a pak se s tebou nikdy nebudu hádat.

Řekni, Johne, bude to tak?

Pak už mě nemusíš prosit každou hodinu.





Z Katalánska pocházející hudebník se věnuje hudebním 

skvostům evropského středověku a renesance již více jak 

50 let. Je neúnavným badatelem a pedagogem, ale přede‑

vším interpretem, hráčem na violu da gamba a dirigentem. 

Jeho hlavním ansámblem, který založil se svou zesnulou 

ženou, zpěvačkou Montserrat Figueras, v roce 1974 je 

Hespèrion XXI. Dalšími jeho projekty jsou Capella Reial de 

Catalunya založená v roce 1987 a Le Concert des Nations 

z roku 1989. Tato vynikající seskupení jsou jeho médii pro 

přenos staletí starých emocí a krásy, který sdílí a sledují 

miliony posluchačů po celém světě.

Jordi Savall je interpretem, který ročně odehraje kolem 140 

koncertů po celém světě. Do podvědomí široké veřejnosti 

se zapsal soundtrackem k filmu Alaina Corneaua Tous les 

Matins du Monde, za který získal filmovou cenu César. Na 

kontě má těžko představitelných 230 nahrávek staré hudby 

od středověku po baroko. Hudbu svých souborů vydává na 

vlastním labelu Alia Vox, který založil se svou manželkou 

v roce 1998.

Geograficky jeho hlavní zájem spočívá v hudbě Mediteránu, 

zejména Španělska. Vyhledává často spolupráci s muzikan‑

ty, kteří se věnují východnějším oblastem Středozemního 

moře a reprezentují arabskou hudbu, hudbu Izraele, Turec‑

ka, Řecka, Arménie a dalších oblastí s prastarými kulturami 

a hudební tradicí. Hledá to, co mají tyto kultury společné, 

hudbu nabízí jako prostředníka a východisko na cestě 

k vzájemnému porozumění a míru.

Jordiho Savalla provází četná ocenění jeho práce a mnoho 

čestných doktorátů význačných univerzit starého kontinen‑

tu. Svůj nejdůležitější titul však získal v roce 2008, kdy jej 

Evropská unie jmenovala ambasadorem pro interkulturní 

dialog a kdy byl společně s Montserrat Figueras v programu 

Unesco Ambasadoři dobré vůle jmenován Umělcem pro mír.

Jordi Savall The musician, originally from Catalonia, has been dedica‑

ted to the musical gems of the European Middle Ages and 

Renaissance for over 50 years. He is a tireless researcher 

and teacher, but above all, an interpreter, viola da gamba 

player and conductor.

His main ensemble, which he founded with his late wife, 

singer Montserrat Figueras, in 1974, is Hespèrion XXI. 

His other projects are the Capella Reial de Catalunya, 

founded in 1987, and Le Concert des Nations from 1989. 

These exquisite groupings are his medium for transmitting 

centuries‑old emotions and beauty, shared and watched 

by millions of listeners around the world.

Jordi Savall is a performer who gives around 140 concerts 

worldwide each year. He became widely known through 

the soundtrack for Alain Corneau’s film Tous les Matins du 

Monde, for which he was awarded the César film prize. He 

has an almost unimaginable catalogue of 230 recordings 

of early music, spanning from the Middle Ages to the 

Baroque. He releases the music of his ensembles through 

his own label, Alia Vox, which he founded with his wife in 

1998.

Geographically, his main interest lies in the music of the 

Mediterranean, especially Spain. He often seeks collabo‑

ration with musicians who focus on the eastern regions 

of the Mediterranean and represent Arabic music, as well 

as the music of Israel, Turkey, Greece, Armenia, and other 

areas with ancient cultures and musical traditions. He 

seeks what these cultures have in common, offering music 

as a mediator and a starting point on the path toward 

mutual understanding and peace.

Jordi Savall has received numerous awards for his work 

and many honorary doctorates from prominent universi‑

ties on the Old Continent. However, he received his most 

important title in 2008, when the European Union appoin‑

ted him Ambassador for Intercultural Dialogue and when, 

together with Montserrat Figueras, he was named Artist 

for Peace in the UNESCO Goodwill Ambassadors program.



Kontratenorista Daniel Foulqué pochází z Katalánska 

a tamtéž se věnoval studiu zpěvu, houslí a klavíru. Jako 

zpěvák absolvoval řadu koncertů po celé Evropě společně se 

Sirem Nevillem Marrinerem. Profiloval a vzdělával se u Mireie 

Pintó a Lamberta Climenta. Řadu lekcí a dobrých rad obdržel 

také od Carlose Meny, Roberta Balconiho a dalších. Jako 

sólista vystupoval v Purcellově Dido a Aeneas, v Selva morale 

e spirituale od Monteverdiho, v Bachově Magnificatu nebo 

v Mozartovu Requiem. Z českých dirigentů spolupracoval 

s Václavem Luksem, pod kterým zpíval roli Herkula 

v Bachově kantátě BWV 213 na zahajovacím koncertu 

festivalu Bachcelona. Svou stopu Daniel Foulqué zanechal 

v mnoha souborech jako Collegium Vocale Gent, Daedakus, 

Vos Omnes nebo v komorním sboru Palau de la Musica a je 

zakládajícím členem sboru Cereols.

Elionor Martínez Lara studovala u profesorky Marii Dolors 

Aldea na Conservatori Superior de Música del Liceu, kde 

získala bakalářský titul. Poté pokračovala v magisterském 

studiu na Hochschule für Musik v Basileji u profesora 

Marcela Booneho. Za absolventský koncert získala ocenění 

Best Master Recital. V roce 2016 jí Nadace Bach Zum 

Mitsingen v Barceloně udělila stipendium Salvat Beca Bach. 

V roce 2019 se zúčastnila soutěže Josep Palet Competition 

a získala čtyři zvláštní ceny.

Jako sólistka účinkovala mimo jiné v Händelově Mesiáši, 

Bachově Magnificat, Vivaldiho Glorii, Mozartově Velké mši 

c moll a v Requiem a také v Brahmsovu Ein deutsches 

Requiem. Ztvárnila role v operních inscenacích, jako jsou 

Purcellova Dido a Aeneas, Il Convito Domenica Cimarosy, 

Mozartova Così fan tutte a Rossiniho La Cenerentola.

Daniel Folqué 
a Elionor Martínez

Countertenor Daniel Foulqué comes from Catalonia and 

studied singing, violin, and piano there. As a singer, he 

performed in numerous concerts across Europe alongside 

Sir Neville Marriner. He shaped his artistic profile and 

received training under Mireia Pintó and Lambert Climent. 

He also received numerous lessons and valuable guidance 

from Carlos Mena, Roberto Balconi, and others. As 

a soloist, he has performed in Purcell’s Dido and Aeneas, 

Monteverdi’s Selva morale e spirituale, Bach’s Magnificat, 

and Mozart’s Requiem. Among Czech conductors, he 

collaborated with Václav Luks, under whose direction he 

sang the role of Hercules in Bach’s secular cantata BWV 

213 (Laßt uns sorgen, laßt uns wachen) at the opening 

concert of the Bachcelona Festival. Daniel Foulqué has left 

his mark in numerous ensembles such as Collegium Vocale 

Gent, Daedalus, O Vos Omnes, and the chamber choir of 

the Palau de la Música. He is also a founding member of 

the choir Cor Cererols

Elionor Martínez Lara studied under Professor Maria 

Dolors Aldea at the Conservatori Superior de Música del 

Liceu, where she earned her bachelor’s degree. She went 

on to pursue her master’s studies at the Hochschule für 

Musik in Basel under Professor Marcel Boone. For her 

graduation recital, she was awarded the distinction of Best 

Master Recital. In 2016, she was awarded the Salvat Beca 

Bach scholarship by the Bach Zum Mitsingen Foundation 

in Barcelona. In 2019, she took part in the Josep Palet 

Competition where she received four special prizes.

As a soloist, she performed, among others, in 

Handel’s Messiah, Bach’s Magnificat, Vivaldi’s Gloria, 

Mozart’s Great Mass in C minor and Requiem, as well as 

Brahms‘ Ein deutsches Requiem. She has performed roles 

in opera productions such as Purcell’s Dido and Aeneas, 

Domenico Cimarosa’s Il Convito, Mozart’s Così fan tutte, 

and Rossini’s La Cenerentola.



HESPÈRION XXI

Nejdůležitější hodnotou staré hudby je její schopnost pře‑
nášet pocity, emoce a myšlenky předků, které i dnes dokáží 
uchvátit současného posluchače. S repertoárem, který 
zahrnuje období mezi 10. a 18. stoletím, se to souboru 
Hespèrion XXI velmi úspěšně daří. Jeho záměrem je neu‑
stále hledat spojení mezi Východem a Západem, usilovat 
o hudební integraci a znovuobjevení kulturního dědictví, 
zejména potom v oblasti Středomoří.

Soubor založili v roce 1974 Jordi Savall a Montserrat Figu‑
eras spolu s Lorenzem Alpertem a Hopkinsonem Smithem 
v Basileji pod názvem Hespèrion XX. Tehdy byla myšlenka 
na objevování skladatelů starších než 19. století v podstatě 
průkopnická, a to včetně záměru užívat dobových nástrojů. 

Jméno Hespèrion znamená obyvatel Hesperie, což ve 
starověké řečtině označovalo dva nejzápadnější poloostro‑
vy v Evropě: Iberský a Apeninský. Bylo to také jméno dané 
planetě Venuši, která se objevovala na západě. Na přelomu 
21. století se Hespèrion XX přejmenoval na Hespèrion XXI.

Hespèrion XXI primárně nabízí percepci hudby mezi středo‑
věkem a barokem. Dává si za vědecký úkol vyhledávat a ob‑
jevovat stará nepublikovaná či neprovozovaná díla a záro‑
veň zprostředkovává posluchačům hudbu těch nejvyšších 
estetických, duchovních a prožitkových kritérií.

Každý hudebník na poli staré hudby má závazek k původ‑
nímu duchu každého díla. Musí se naučit spojit se s ním – 
studiem skladatele, dobových nástrojů, díla samotného 
i okolností, které ho obklopují. Ale jako řemeslník v hudeb‑
ním umění je také povinen rozhodovat o přehrávané skladbě. 
Schopnost propojit minulost se současností, propojit kulturu 
s jejím šířením, to vše závisí na jeho dovednosti, kreativitě 
a schopnosti přenášet emoce. Díky vynikající práci mno‑
ha hudebníků a spolupracovníků, hraje Hespèrion XXI po 
desetiletí klíčovou roli při obnově a přehodnocení hudebního 
dědictví a setkává se s velkým ohlasem po celém světě.

The most important value of early music lies in its ability 
to convey the feelings, emotions, and thoughts of our 
ancestors—expressions that still captivate modern 
listeners today. With a repertoire spanning from the 10th 
to the 18th century, the ensemble Hespèrion XXI succeeds 
brilliantly in this endeavour. It aims to continually seek 
connections between East and West, striving for musical 
integration and the rediscovery of cultural heritage—
particularly in the Mediterranean region.

This unique ensemble was founded in 1974 by Jordi 
Savall and Montserrat Figueras, together with Lorenzo 
Alpert and Hopkinson Smith in Basel under the name 
Hespèrion XX. At that time, the idea of discovering 
composers older than the 19th century was essentially 
groundbreaking, including the intention to use period 
instruments.

The name Hespèrion means inhabitant of Hesperia, 
which in ancient Greek referred to the two westernmost 
peninsulas in Europe: the Iberian and the Apennine. It was 
also the name given to the planet Venus, which appeared 
in the west. At the turn of the 21st century, Hespèrion XX 
was renamed Hespèrion XXI.

Today, Hespèrion XXI is an ensemble that primarily offers 
a perception of music between the Middle Ages and the 
Baroque.

He sets himself the scientific task of searching for and 
discovering old unpublished or unperformed works, while 
at the same time providing listeners with music of the 
highest aesthetic, spiritual, and experiential criteria.

Every musician in the field of early music bears 
a responsibility to the original spirit of each work. They 
must learn to connect with it—through studying the 
composer, period instruments, the work itself, and the 
circumstances that surround it. But as a craftsman in 
the art of music, he is also obliged to make decisions 
about the piece being performed. The ability to connect 
the past with the present, to link culture with its 
dissemination—all of this depends on his skill, creativity, 



Výhradním producentem nahrávek Jordiho Savalla a jeho souborů je Alia Vox.
Alia Vox is the exclusive producer of recordings by Jordi Savall and his 
ensembles.

and capacity to convey emotion. Thanks to the outstanding 
work of numerous musicians and collaborators who have 
performed with the ensemble over the years, Hespèrion 
XXI has played a key role for decades in the revival and 
re‑evaluation of musical heritage, and continues to receive 
widespread acclaim across the globe.
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